EXHIBIT C11


JENNY LIND’S LETTER, LONDON, 14 MAY 1849
Excerpts of Jenny Lind’s letter of 14 May 1849 from Clairville, London to Judge Henrik Munthe, Stockholm, her legal guardian.  The underlining in the excerpts below was made in the original letter.

	“I am still myself, i.e. I am not yet married.  It is difficult to arrange things so quickly …”.

“I am now leaving for Paris, while Mrs Grote is still there … .  Perhaps you would wish to come and see me in Paris, see that would console me in all my worries?  In case that a country-house has not yet been selected, then we should perhaps shelve it for the time being;  but if it is taken, then please leave it as it is …”
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Note:
Mrs Grote and N.W. Senior had already left for Paris on 9 May 1849 – although Jenny Lind’s memoir says they left on 10 May.  From Paris, Mrs Grote and Senior could have sent a letter on 11 or 12 May with discouraging information about Chopin, which Jenny Lind could have received in London on 13 or 14 May.

With no explanation and pretending an accurate transcription, the book Jenny Lind utom scenen provides a three-line summary of the 14 May letter of four large pages.  The summary says incorrectly:  “… vore god och underrättade mina Föräldrar med ett par ord, att jag ej är gift.” / “... please inform my parents with a few words that I am not married”.  However, the original handwritten letter states:  “Jag är ännu mig sjelf.  D.v.s. jag är ännu ej gift.” / “I am still myself, i.e. I am not yet married.”

Source:  

The Royal Library, Stockholm (translated from Swedish by Cecilia and Jens Jorgensen).
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